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PŘEDSTAVENÍ 
Děkujeme, že jste si vybrali LANAFORM 
Pureskin. Se svými 6 funkcemi vám 
Pureskin umožňuje pečovat o vaši 
pokožku, zejména pro: 
• Čištění obličeje; 
• Usnadnění průniku kosmetických 
roztoků; 
• Omlazení a zpevnění pokožky obličeje; 
• Zvýraznění kontur obličeje (ve tvaru V); 
• Kontrola tvorby kožního mazu 
 
Před použitím výrobku si přečtěte všechny 
pokyny, zejména tyto základní 
bezpečnostní pokyny. 
 Fotografie a další obrázky produktu v 

tomto návodu a na obalu jsou co 
nejpřesnější, ale nejedná se o dokonalou 
reprodukci produktu. 
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1. ROZBALENÍ 
Před použitím prosím pečlivě otevřete 
obal. Zkontrolujte, zda je k dispozici 
veškeré příslušenství a zda nebyly některé 
součásti poškozeny během přepravy a 
dodržujte pokyny k instalaci a obsluze 
uvedené v tomto návodu. V případě 
jakéhokoli poškození nebo nesprávné 
funkci kontaktujte přímo prodejce nebo 
společnost Lanaform. V případě jakékoli 
reklamace budete potřebovat model 
zařízení, sériové číslo, datum nákupu, vaše 
údaje a vaši adresu. 
2. OBSAH BALENÍ 

 
 

 

 

 

 

 
 

  

  

 

 

 

ČESKY 



• 1 přístroj na ošetření Pureskin 
• 1 USB nabíjecí kabel 
• 1 kosmetický bavlněný fixační kroužek 
• 1 návod k použití 
• 1 úložný sáček 
 
3. SYMBOLY 
V návodu k použití se mohou objevit 
následující značky a symboly. 
 

Symbol Popis 

 Tento symbol vás 
upozorňuje na rizika 
zranění nebo ohrožení 
vašeho zdraví 

 
 

Nebezpečí požáru 

 
 

Poznámka 

 Prostudujte si návod k 
použití 

 Symbol CE: tento 
výrobek splňuje 
požadavky aktuálních 
národních a 
evropských směrnic 

 Elektroodpad je nutné 
odevzdat do 
specializovaného 
sběrného místa k 
recyklaci. 

  

 
4. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Pečlivě si přečtěte následující upozornění  
před použitím Pureskin. 

 Vezměte prosím na vědomí 
• Pureskin používejte pouze k ošetření 
lidské tváře. Zařízení je určeno výhradně 
pro použití, které je popsáno v tomto 
návodu pro použití. Používejte zařízení 
pouze podle instrukcí. Výrobce nemůže  
nést odpovědnost za způsobenou škodu  
nevhodným nebo nesprávným použitím. 
• Toto zařízení je určeno pouze pro osobní 
použití, ne pro komerční využití. 
• Není zamýšleno používat tento přístroj 
lidmi, včetně dětí se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi 
nebo lidmi s nedostatkem zkušeností nebo 
znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo 
poučeni o způsobu použití zařízení osobou 
odpovědnou za jejich bezpečnost. 
• Děti by měly být pod dohledem, aby si 
nehrály se zařízením.  

• Uchovávejte mimo dosah dětí. 
• Následující osoby mají zakázáno výrobek 
používat: pacienti se zhoubnými nádory, 
lidé s implantovanými zdravotickými 
zařízeními, jako je např. kardiostimulátor, 
nemohou funkci importu používat těhotné 
ženy, ženy, které menstruují, mají obavy, 
trpí srdečním onemocněním a jsou příliš 
unavené. 
• Věnujte prosím zvláštní pozornost funkci 
ultrazvuk. Nesmí se používat pro oči, 
hrtan, uši atd. 
• Před použitím se prosím ujistěte, že 
výrobek není poškozený, a že indikátor 
spuštění a teplota výrobku jsou normální. 
• Než začnete přípravek Pureskin používat, 
pečlivě si přečtěte bezpečnostní pokyny. 
Nedodržení níže uvedených pokynů 
pravděpodobně může způsobit zranění 
osob nebo poškození majetku. Uschovejte 
tento návod k použití a mějte jej k 
dispozici pro všechny ostatní uživatele. 
Pokud předáte přístroj komukoli dalšímu, 
předejte jim také tento návod k použití. 
• Pokud během používání zařízení 
zaznamenáte zhoršení stavu pokožky, 
výskyt nežádoucích vedlejších účinků nebo 
přetrvávající zarudnutí, přestaňte zařízení 
používat a poraďte se se svým lékařem. 
• NEPOUŽÍVEJTE přístroj na kůži s 
chronickými nebo akutními onemocněními 
(poranění nebo záněty) (např. v případě 
bolestivých nebo nebolestivých zánětů, 
zarudnutí, vyrážky (alergie apod.), 
popálenin, pohmožděnin, otoků, 
otevřených nebo hojících ran). 
• Udržujte zařízení mimo dosah vody. 
 

 Úraz elektrickým proudem 
• Jako každé elektrické zařízení je třeba 
PureSkin používat opatrně a pozorně, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým proudem. 
• Při nabíjení tohoto produktu používejte 
nabíječku s výstupem DC 5V A1, v souladu 
s národními normami platnými pro tento 
produkt. Abyste zabránili poruše, požáru 
nebo požáru z přehřátí výrobku, zapojte 
nabíječku správně do elektrické zásuvky. 
• Nepřipojujte adaptér ke zdroji napájení, 
když je zařízení vypnuté. 
• Pokud zařízení nebo jeho příslušenství 
vykazuje známky poškození, nepoužívejte 



jej. 
• Zařízení nepoužívejte, pokud spadlo 
nebo pokud dovnitř pronikla voda. 
• Nepoužívejte zařízení během bouřky. 
• Pokud je zařízení vadné nebo se 
porouchá, okamžitě jej vypněte. Odpojte 
zástrčku ze zásuvky. 
• Při vytahování adaptéru ze zásuvky 
netahejte za napájecí kabel ani za zařízení. 
• Nedržte a nikdy nepřenášejte zařízení za 
napájecí kabel. 
• Nepřiskřípněte kabel. 
• Vzhledem k tomu, že tento výrobek má 
integrovanou dobíjecí baterii, nevhazujte 
výrobek do ohně a nepoužívejte jej v 
prostředí s vysokou teplotou a v 
přehřátých prostorech, protože by mohlo 
dojít k poruše, požáru nebo požáru 
způsobenému teplem. 
• Baterie tohoto produktu je vyhrazená 
baterie. Pokud ji budete používat i po 
překročení její životnosti, může uvnitř 
baterie dojít k chemické reakci, která 
způsobí roztažení a deformaci. Výrobek se 
může deformovat při vysokých teplotách 
nebo při silných nárazech. 
Pokud je výrobek zdeformovaný, 
nepoužívejte jej, abyste předešli riziku 
úrazu elektrickým proudem a požáru. 
• Udržujte napájecí adaptér mimo horké 
povrchy. 
• Ujistěte se, že napájecí kabel a zástrčka 
síťového adaptéru nepřijdou do kontaktu s 
vodou, párou nebo jinými tekutinami. 
• Nepokoušejte se vytáhnout zařízení, 
které spadlo do vody. 
• Okamžitě jej odpojte ze sítě. 
 

 Opravy 
• Zařízení by se nemělo otevírat. 
• Opravovat elektrická zařízení smí pouze 
odborník. Jakákoli nesprávná oprava může 
pro uživatele způsobit značné riziko. Pro 
případné opravy kontaktujte zákaznický 
servis nebo autorizovaného prodejce. 
Neprovádějte údržbu zařízení, pokud 
nejste kvalifikovaný odborník. V případě 
potřeby mohou vnitřní údržbu provádět 
pouze kvalifikovaní odborníci na údržbu. 

 Nebezpečí požáru 
• Jakékoli nevhodné použití nebo použití, 
které není v souladu s tímto návodem k 

obsluze, může způsobit nebezpečí požáru! 
• Nepoužívejte zařízení v zakrytém 
prostoru, například pod krytem nebo pod 
polštáři. 
• Nepoužívejte zařízení v blízkosti vysoce 
hořlavých materiálů. 
• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou 
zakryté. 
• Nikdy neodpojujte zařízení, když je 
zapnuté. Vždy jej předem vypněte. 
• Nevystavujte zařízení vysokým teplotám. 

 Poznámka 
• Výrobek je nutné po použití vyčistit, aby 
se zabránilo usazování mastnoty a jiných 
zbytků. 
 
5. POPIS PRODUKTU, obr. 1 
1 kosmetický bavlněný fixační kroužek 
2 elektroda 
3 ultrazvuková hlavice 
4 červené a modré LED světlo 
5 Tlačítko zapnutí/vypnutí a intenzity 
6 Tlačítko výběru režimu 
7 Elektroda 
8 Režim “Čištění” 
9 Režim “Výživy pleti” 
10 Režim “Lifting” 
11 Režim “Zklidnění” 
12 Režim “Masáž” 
13 Režim “Photon” 
14 Nabíjecí port 
 
6. INSTRUKCE K POUŽITÍ 
Nabíjení 
1 Před prvním použitím produkt nabijte. 
Ujistěte se, že používáte nabíječku podle 
níže uvedených požadavků. Pokud jej 
používáte v zahraničí, nejprve zkontrolujte, 
zda jsou napětí a nabíječka v dané zemi 
vhodné pro tento produkt. 
2 Při nabíjení zařízení nejprve vypněte. 
Připojte nabíječku k USB kabelu, který je 
součástí balení. Vložte nabíječku do 
síťového zdroje a připojte zařízení k USB 
nabíjecímu kabelu. 
3 Indikátory různých programů začnou 
blikat („C” a „P” a poté „N” 
a „M” a nakonec „L” a „S”), což znamená, 
že probíhá nabíjení. Jakmile proces 
nabíjení skončí, všechny kontrolky se 
rozsvítí a budou trvale svítit. V tomto 
okamžiku odpojte produkt od USB kabelu 



a odpojte nabíječku od napájení. Je zcela 
normální, že se zařízení a nabíječka mírně 
zahřívají. 
4 Plné nabití produktu pomocí nabíječky, 
která splňuje požadavky, trvá přibližně dvě 
hodiny. Doba se může lišit v závislosti na 
konkrétních okolnostech. 

 Varování 
• Nezapojujte ani neodpojujte napájecí 
kabel mokrýma rukama (může to způsobit 
úraz elektrickým proudem nebo zkrat 
produktu). 
• Nepoužívejte jej v blízkosti vody, např. 
ve vaně nebo vlhkém prostředí, aby 
nedošlo k poruše či zkratu. 
• Použijte nabíječku, která splňuje 
požadavky na nabíjení. 
• Během nabíjení byste neměli být příliš 
blízko zařízení; když odcházíte na delší 
dobu, přestaňte zařízení nabíjet. 
• Pokud se během nabíjení objeví jakékoli 
anomálie, okamžitě jej odpojte. Pokud je 
nabíjecí kabel poškozen nebo pokud je 
zástrčka uvolněná, okamžitě ukončete 
nabíjení. 
Používejte a udržujte nabíjecí kabel 
správně. Neohýbejte jej, nenatahujte, 
nekruťte, nestlačujte ani neomotávejte 
kolem nabíječky. 
 
Jak používat zařízení 
Pureskin vám nabízí 6 doplňkových režimů 
pro ošetření, čištění a péči o obličej a proti 
stárnutí: režim „čištění”, „výživy pleti”, 
„lifting” „zklidnění”, „masážní” a 
„photonový” režim. 
Všech těchto 6 režimů ošetření obličeje 
využívá různé kombinace technologií, tj.: 
technologii sonických vibrací (frekvence 
vibrací < 20 000 Hz), masážní technologii 
pomocí horkého obkladu (>42°C), 
iontovou + emisní technologii; technologie 
ultrazvukových vibrací (frekvence vibrací > 
20 000 Hz); technologie elektroporace; 
mikroproudové masážní technologie 
(EMS); vyzařování červeného (vlnová 
délka 623nm) a modrého (vlnová délka 
465nm) LED světla. 
Nejprve podržte tlačítko On/Off pro 
zapnutí Pureskin. Jednotlivé režimy léčby 
budou postupně blikat. Pro výběr jednoho 
ze 6 režimů dle vašeho výběru stačí 

stisknout tlačítko „výběru režimu”, dokud 
se nerozsvítí příslušná LED kontrolka. 
Každý režim má 3 úrovně intenzity. 
Chcete-li vybrat jednu z nich, stiskněte 
tlačítko „Zap/Vyp”. Pokud zvolíte intenzitu 
1, rozsvítí se písmena „C” a „P”, pro   
intenzitu 2 se rozsvítí písmena „C”, „P”, 
„N” a „M” a pro intenzitu 3 se rozsvítí 
všechna písmena. 
Chcete-li zahájit zvolené ošetření, držte 
Pureskin v ruce tak, aby byl v kontaktu se 
dvěma elektrodami umístěnými na každé 
straně jednotky a masážní hlavice byla v 
kontaktu s vaším obličejem. 
 
Režim „Čištění” (C) 
Tento režim poskytuje hloubkové čištění 
pleti pomocí kombinace 3 technik: 
• Techniky sonických vibrací a použití 
horkého obkladu: Tyto techniky mohou 
upravit propustnost buněčné membrány, a 
tím otevřít póry na pokožce obličeje. 
• Technika iont + emise: Tato technika 
vyzařuje kladné ionty pro absorbování 
nečistot obsažených v pokožce obličeje a 
poskytuje tak hloubkové čištění pleti. 
Ujistěte se, že v tomto režimu používáte 
kosmetický vatový tampon a dbejte na to, 
abyste jej správně připevnili pomocí 
plastového kroužku. 
 
Režim “Výživy pleti” (N) 
Tento režim zajišťuje lepší pronikání 
kosmetických produktů, jako jsou pleťová 
mléka, séra, krémy atd. 
1 Techniky zvukových vibrací a použití 
horkého obkladu otevřou kožní póry, což 
znamená lepší absorbci kosmetických 
výrobků. 
2 Technika ultrazvukových vibrací 
(frekvence vibrací > 20 000 Hz) sama o 
sobě stimuluje regeneraci kožních buněk. 
3 Technika elektroporace spočívá v 
aplikaci elektrického pole na buněčné 
membrány v daném pořadí, aby se zvýšila 
jejich propustnost. 
 
Režim "Lifiting" (L) 
Tento režim zpevňuje pokožku a 
redefinuje kontury obličeje (ve tvaru V). 
Tento režim se doporučuje zejména jako 
večerní ošetření. 



• Technika sonických vibrací a použití teplé 
komprese masírují pokožku. 
Mikroproudová masáž (EMS) spojená s 
ultrazvukovými vibracemi stimuluje tkáň, 
aby se zvýšilo zpevnění pokožky. 
 
Režim „Photon” (P) 
Tento režim omlazuje pokožku a 
kontroluje produkci kožního mazu. 
• Ve spojení s technikou sonických vibrací, 
která aktivuje stimulaci buněk, bude mít 
střídavé vyzařování červeného a modrého 
LED světla s definovanou vlnovou délkou 
mnohonásobný účinek: modré LED světlo 
má uklidňující účinek v boji proti akné a 
může regulovat sekreci kožního mazu, 
zatímco červené světlo podporuje 
proliferaci kolagenu a zjemňuje jemné 
linky. Pleť je lesklejší a pružnější. 
 
Režim "Masáž" (M) 
Tento režim poskytuje relaxační a 
omlazující masáž pokožky obličeje. 
• Spojení zvukových vibrací, použití teplé 
komprese a červeného LED světla pomáhá 
učinit pokožku pružnější a mladší. 
 
"Zklidňující" režim (S) 
Tento režim uvolňuje pokožku a reguluje 
tvorbu kožního mazu. 
• Spojení sonických vibrací, použití 
horkého obkladu a modrého LED světla 
pomáhá uvolnit pokožku a regulovat 
tvorbu kožního mazu. 
 

 Poznámky 
• Každý režim má 3 úrovně intenzity. 
Doporučujeme používat nejnižší úroveň 
intenzity a poté ji postupně zvyšovat podle 
vašich zvyklostí péče o pleť a snášenlivosti 
pokožky. 
• Zařízení má inteligentní režim 
rozpoznávání, což znamená, že běží pouze 
tehdy, když jsou elektrody v kontaktu s 
rukou a když se ultrazvuková hlavice 
dotýká pokožky obličeje. V opačném 
případě se produkt zastaví. 
• Chcete-li zařízení vypnout, podržte 
tlačítko „On/Off“. Všechna světla pak 
zhasnou. 
• Režim “Čištění” se doporučuje provádět 
každé dva až tři dny. Režim „Výživy pleti“ 

lze použít po aplikaci kosmetického 
roztoku každý večer, ne však déle než 2 až 
3 minuty. Ostatní režimy lze provádět 
po režimu „výživy pleti“ v závislosti na 
vašich osobních zvyklostech před spaním a 
lze je používat každý den. Doporučuje se, 
aby každé použití trvalo 3 až 5 minut, ale 
nemělo by přesáhnout 8 minut. 
• Abyste se ujistili, že zařízení funguje 
správně, musíte se při používání dotýkat 
elektrody na přístroji. 
• Ultrazvuková hlavice je vodotěsná, ale 
tělo přístroje nikoliv. Pokyny k čištění si 
prosím přečtěte v tomto návodu. 
 
7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
• Pokud zařízení nepoužíváte, vypněte jej 
a nechte jej přibližně deset minut 
vychladnout. Poté skladujte na chladném a 
suchém místě mimo přímé světlo. 
• Po každém použití zařízení pečlivě 
očistěte měkkým hadříkem. V případě 
potřeby může být hadřík mírně vlhký. 
Ujistěte se, že voda nepronikla dovnitř. 
• Nepoužívejte čisticí prostředky ani 
rozpouštědla. Mohli byste zařízení 
poškodit. 
• Nikdy neponořujte zařízení do vody, 
protože by mohla proniknout do zařízení a 
poškodit jej. 
 
8. TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

Název výrobku PureSkin 

Číslo výrobku LA131312 

Rozměry 16.6 x 5 x 5cm 

Hmotnost ± 145 gr 

Specifikace baterie 3.7V, 800mAh 

Doba nabíjení ± 2 hodiny 

Spotřeba energie 
(pokud se přístroj 
nenabíjí) 

3 W 

Požadavek 
nabíječky 

DC 5V A1 

Pohotovostní 
proud 

Méně než 20 µA 

 
9. RADY TÝKAJÍCÍ SE LIKVIDACE 
ODPADU 
Veškeré obaly jsou složeny z materiálů, 
které nepředstavují žádné nebezpečí pro 
životní prostředí a které lze zlikvidovat ve 
vašem místním třídicím středisku jako 



druhotné suroviny. Karton lze vyhodit do 
koše na recyklaci papíru. Obalovou fólii 
musíte odnést do místního třídicího a 
recyklačního střediska. 
Po ukončení používání zařízení jej prosím 
zlikvidujte způsobem šetrným k životnímu 
prostředí a v souladu se zákonem. 
 
10. OMEZENÁ ZÁRUKA 
LANAFORM poskytuje na tento produkt 
záruku na jakoukoli materiálovou nebo 
výrobní vadu po dobu dva roky od data 
nákupu, s výjimkou okolností popsaných 
níže. 
Záruka LANAFORM se nevztahuje na škody 
způsobené běžným opotřebením tohoto 
výrobku. Kromě toho se záruka vztahující 
se na tento produkt LANAFORM 
nevztahuje na škody způsobené hrubým, 
nevhodným nebo nesprávným používáním, 
nehodami, použitím neautorizovaného 
příslušenství, změnami provedenými na 
produktu nebo jinými okolnostmi 
jakéhokoli druhu, které jsou mimo 
kontrolu LANAFORM. 
LANAFORM nemůže nést odpovědnost za 
jakýkoli druh vedlejších, nepřímých nebo 
specifických škod. 
Veškeré implicitní záruky týkající se 
vhodnosti produktu jsou omezeny na dobu 
dvou let od prvního data nákupu, pokud 
lze dodat kopii dokladu o koupi. 
Po přijetí LANAFORM váš spotřebič opraví 
nebo vymění podle svého uvážení a vrátí 
vám jej. Záruka je platná pouze 
prostřednictvím servisního centra 
LANAFORM. Jakýkoli pokus o opravu 
tohoto produktu, osobou jinou než 
servisním střediskem LANAFORM, způsobí 
neplatnost této záruky. 
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